
Глава 23.

Ли Фань и не знал, что только что чуть не получил «поцелуй змеи», но идея у него уже
родилась в голове.

Выйти из нынешнего тупика было не трудно, вот только сказать проще, чем сделать. Пока
будет первый человек, кто купит у него соль, то и остальные, естественно, тоже это сделают,
руководствуясь стадным принципом.

Теперь вопрос в том, как привлечь этого первого человека, который первым «съест краба»?

Будучи гордым сыном Поднебесной, Ли Фань унаследовал мудрость, передаваемую в его
стране на протяжении тысячелетий. Если он не сможет решить эту мелкую проблему, то все
его предки просто проклянут его.

Поставив перед собой мешочки с солью, Ли Фань снова крикнул зверолюдям на холме:
«Товарищи зверолюди, хотя я и человек, меня сюда пригласила Её Высочество Анна, чтобы
торговать с вами. Я очень благодарен Ее Высочеству Анне за это. Чтобы отплатить ей за её
доверие, и за её широкую душу, я решил подарить небольшой мешочек соли бесплатно,
первому, кто захочет торговать со мной».

(胸怀 — душа, мысли, таить в душе; и поэтическое его значение грудь)

Анна в стороне была слегка ошеломлена, услышав это.

О чем говорит этот парень? Когда она приглашала его сюда? Разве всё не потому, что он был
настолько бессовестным, что сам напросился отправиться с ними? И что за широкая душа?

Думая об этом, Анна не могла не посмотреть на свою грудь. Хоть они действительно большие,
как можно говорить об этом так громко?

Диана, которая услышала это, тоже была ошеломлена, но разница была в том, что она
испытала некое недовольство, когда услышала, как Ли Фань упомянул Анну, а не её. И Диана
тоже посмотрела на свою грудь.

Хотя она и не так хороша, как у её сестры, она ещё молода, у неё ещё есть много возможностей
для роста.

…

Независимо от того, о чём думали сёстры, слова Ли Фаня успешно вызвали волнение среди
зверолюдей на холме.



Бесплатно!

Это бесплатно!?

Сопротивление людей слабее всего, когда они сталкиваются с бесплатными вещами, особенно
когда эта бесплатная вещь оказывается именно тем, что вам так нужно.

Шепотки среди зверолюдей становились всё громче и громче, но, к сожалению, никто не
желал сделать первый шаг.

Цин почувствовала небольшое облегчение, когда увидела это. Честно говоря, когда она
услышала, что это бесплатно, она на самом деле была даже сама слегка взволнована, но, чтобы
победить Ли Фаня, она все ещё сдерживалась.

Когда Цин подумала, что план Ли Фаня провалился, из толпы на холме внезапно вышла худая
фигура. Это был молодой человек из племени лис, моложе даже Цин, ему, вероятно, не было и
десяти.

По сравнению с другими детьми зверолюдей он выглядел особенно худым, а шерсть на ушах и
хвосте уже потускнели.

В это время он вышел из толпы, тупо глядя в сторону Ли Фаня, но не на него самого, а на
мешочки с солью перед ним.

Мальчик-лис нерешительно посмотрел на соль вдалеке. Наконец, он, казалось, не смог вынести
искушения и сделал первый шаг в направлении Ли Фаня.

Однако прежде чем мальчик-лис сделал второй шаг, старая ладонь, покрытая мозолями,
схватила его за плечо: «Муки, что ты делаешь? Ты собираешься довериться этому человеку? Ты
забыл, чем это обычно заканчивается? Сейчас он ничего не сделает, но стоит тебе довериться
человеку хоть раз, он будет изо всех сил стараться обмануть тебя, чтобы завоевать больше
твоего доверия, пока однажды не выманит тебя со своей территории, а затем поймает и
продаст тебя в рабство».

Юноша из племени лис по имени Муки оглянулся на владельца ладони, которым был
старейшина его племени, Муфэн.

Муки взглянул на дедушку, затем посмотрел в сторону Ли Фаня, стиснул зубы и сказал:
«Дедушка Муфэн, но мне нужна соль. Моя мать не может охотиться после того, как она была
ранена. Она уже давно не ела соли, а теперь даже не может встать. Нам с мамой соль нужна».

«Разве мы не договорились найти решение вопроса с солью…»



«Но, дедушка Муфэн, тебе тоже не хватает соли! Я знаю, я знаю это уже давно. Все в ней
нуждаются. Несмотря на то, что все нуждаются в соли, им ещё нужно будет помочь нашей
семье, и поделиться. Так долго это продолжаться не может. Я не могу отказаться. Скорее
всего, с этой солью моя мама сможет поправиться. Тогда я пойду с мамой на охоту, и,
возможно, всё изменится… Теперь, когда Их Высочества Диана и Анна из Племени
Серебряного Волка здесь, и они поручились за этого человека, я не могу упустить эту
возможность» — говоря это, Муки снова пошёл в направлении Ли Фаня.

Дедушка Муфэн поднял руку. Но на этот раз он не остановил Муки. Как сказал парень, это
была редкая возможность для его матери...

Поведение Муки быстро привлекло всеобщее внимание. Перед столькими взглядами Муки
немного нервничал, но его шаги были твёрдыми.

Вскоре паренёк подошёл к Ли Фаню.

Цин в стороне очень разозлилась, когда увидела это, и захотела тут же поймать Муки и
преподать ему урок.

Напротив, Ли Фань был очень счастлив и показал Муки, как ему казалось, свою самую нежную
улыбку. Это улыбающееся лицо не рассеяло бдительность Муки, но заставило его ещё больше
нервничать.

Муки сначала закусил губу, а затем сказал: «Человек, ты... ты говорил правду?»

«Конечно» — Ли Фань в это время выглядел очень счастливым, сразу же схватил мешочек с
солью и протянул его Муки.

Муки недоверчиво взял соль. Он не сразу ушёл. Вместо этого он открыл мешочек, окунул
палец в соль и положил её в рот.

В следующий момент глаза Муки расширились, и он не мог не сказать: «Это действительно
соль? Почему она не горькая и не вяжущая?»

У всех, кто живет в Лесу Грехов, будь то зверолюди или люди, соль горькая, вяжущая и имеет
странный запах. Переедание может даже вызвать рвоту.

Поэтому Муки, впервые попробовавший столь качественную соль, даже заподозрил, что это
подделка.

Но вскоре он подтвердил…



«Этот вкус, да, это действительно соль. Я впервые вижу такую ​​хорошую соль. С такой хорошей
солью моя мама скоро поправится» — пробормотал Муки, а затем быстро побежал обратно в
сторону холма. Он хотел немедленно вернуться и дать соль своей матери, чтобы она быстрее
поправилась.

Когда зверолюди на холме увидели это, они тут же снова загомонили. Многие из них с
завистью смотрели на Муки и только сожалели, почему они не вышли вперёд первыми.

Увидев это, Ли Фань немедленно отреагировал и громко объявил: «Только что это была
благодарность Её Высочеству Анне за её широкую душу, а теперь, чтобы поблагодарить Её
Высочество Диану за её широкую душу, второй и третий люди пришедшие ко мне, получат по
половине мешочка даром».

Как только эти слова прозвучали, на лице Дианы почему-то появилась улыбка, а зверолюди на
холме внезапно пришли в смятение.

Во-первых: успех Муки только что заставил их сердца трепетать.

Во-вторых: Ли Фань только что просто отдал соль и почти ничего не говорил.

Больше всего зверолюди боялись, что хитрый человечишка обманет их. Теперь, когда Ли Фань
действительно отдал соль и не предъявлял никаких других требований, они внезапно
заинтересовались.

Вскоре прошло всего несколько секунд, и в сторону Ли Фаня направились два зверочеловека.
Одним из них был дедушка Муфэн. Он повёл за собой ещё одного зверочеловека из своего
племени к Ли Фаню.

Дедушка Муфэн молча смотрел на Ли Фаня, в то время как другой человек-лис тоже молчал.
Было видно, что двое мужчин всё ещё очень настороженно относятся к человеку.

Ли Фаню было всё равно, и он с радостью снова протянул мешочек с солью.

Дедушка Муфэн взял соль и ушёл, ничего не сказав, потянув за собой человека-лиса.
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